LAGARE SI STATII PENTRU PRIZONIERI DE RAZBOI o PRISONER OF WAR CAMPS AND STATIONS

P23 - STAMPILE LINIARE PE 3 RANDURI o STRAIGHT LINE, 3 ROWS
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P23-08 P23-09 P23-10
P23-01 text pe trei randuri, fara data sau ornamente. text on three rows, no date or ornaments.
P23-01S idem, stema pe primul rand. ditto, coat of arms on the first row.

P23-02 idem, linii sau ornamente pe al doilea rand. ditto, lines or other ornaments on the second row.

P23-03 idem, primul rand Tn majuscule. ditto, the first row in capitals.

P23-04 idem, primul rind in majuscule, in rama. ditto, the first row in capitals, in frame.

P23-05 idem, al doilea rand Tn majuscule. ditto, the second row in capitals.

P23-06 idem, al treilea rand partial / integral in majuscule. ditto, the third row partially / completely in capitals.
P23-06S idem, stema pe primul rand, al treilea in majuscule. ditto, coat of arms on the 1st row/the 3rd in capitals.
OP23-07  idem, primul si al treilea rand in majuscule. ditto, the first and the third rows in capitals.

P23-08 idem, primul si al treilea rind in majuscule, in rama.  ditto, the first and the third rows in capitals, in frame

P23-09 idem, al doilea si al treilea rind in majuscule. ditto, the second and the third rows in capitals.

P23-10 idem, integral in majuscule (cu sau fara rama). ditto, all three rows in capitals (with or w/o frame).
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pP23-11 data pe al doilea rand, fard ornamente. date on the second row, no ornaments.

p23-12 data pe al doilea rand, ornament in dreapta. date on the second row, ornament on right.

P23-13 data pe al doilea rand, intre ornamente. date on the second row, between ornaments.

pP23-14 data fara ornamente, randul al treilea in majuscule. date without ornaments, the third row in capitals.

pP23-15 data Tntre ornamente, randul al treilea in majuscule. date with ornaments, the third row in capitals.
pP23-16 datd pe al treilea rAnd, stampild in rama. date on the third row, cachet in a frame.
@ vezi si nr. P24-08a (lipsa randul al patrulea) see also P24-08a (fourth row missing)
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